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I. 

Ülevaade III tegevusaastast 1922. 
Seltsi sekretär ö. Xoorits. 

Aina laieneb Emakeele Seltsi tegevusala. Aasta 1922 jääbki 
Seltsi elus selleks suureks momendiks, kus asutakse juba Ema­
keele Seltsi tähtsaimate ülesannete teostamisele, kaugelt rutem, 
kui juleti loota seda Seltsi asutamisel, ja nimelt: eesti keeleteadus­
liku a j a k i r j a väljaandmisele ja eesti m u r d e s u g e m e t e süste­
maatilisele kogumisele. Siia peab koonduma Seltsi tähelepanu-
raskus edaspidigi, see nõuab Seltsilt ka tulevikus suurimat ja vas­
tutusrikkaimat tööd. Sellepärast on loodudki Seltsi juure mõlema 
ülesande teostamiseks eriasutused : ajakirja annab välja t o i m e ­
t u s (pää- ja vast. toim. prof. J. Mark, toimetussekretär A. Saa­
reste, muud toimetusliikmed: prof. L. Kettunen ja üliõpilased 
R. Janno, O. Loorits ja J. Mägiste), kuna murdeuurimistöö juhti­
mine on usaldatud mag. Saareste hoole. Pääle selle on töötanud 
juba eelmisest aastast alates e r i t o i m k õ n d p e r e k o n n a ­
n i m e d e m u u t m i s e a s j u s õp. Aineloga eesotsas. Lõpuks on 
olnud aastast 1922 Seltsi teenistuses eriasjaajaja (üliõp. Adele 
Jürgens) ja on avatud regulaarne b ü r o o (Gildi tän. 8, asjaaja-
mistunnid k. 2—4 p. 1.). 

Vastavalt Seltsi tegevuse eristumisele, jagunevad siis loomu­
likult ka aastaaruanded ja tegevusülevaated erilistesse iseseisvaisse 
päätükkidesse. 

1. Seltsi koosolekud. 
Neid on peetud aruandeaasta jooksul 10, kevadsemestril 5 

ja sügissemestril 5 (a. 1921 — võrdlemiseks — 8 ja a. 1920 — 7). 
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Koosolekute päevakorra kandvaimaks osaks on olnud muidugi 
e t t e k a n d e d . Neid on peetud kokku 27, kevadsem. 15 ja 
sügissem. 12 (a. 1921—20, a. 1920—-19). Ettekannetega esinenuid 
on 12, nendest 3 professorit, 2 magistrit, 6 üliõpilast ja 1 õpetaja. 
Eelmiste aastatega võrreldes näeme rõõmustavalt esinevate üli­
õpilaste arvu hoogsa suurenemise, kuna sellevastu õpetajate ja 
muu intelligentsi esinemisaktiviteet on nõrgenenud silmapaistvalt 
(enne 6, nüüd 1). (Ettekannete loetelu vt. ptk. IX). 

Nagu eelmisilgi aastail, on puudutatud Seltsi koosolekuil ka 
paari õ i g e k e e l s u s e küsimust: 2. IV. on fikseeritud Tallinna 
Börsekomitee ettepanekul vahe o s a k o n n a , kui suurema, ja 
j a o s k o n n a , kui vähema üksuse vahel; 19. XI. on esitatud 
Tartu postkontori statistilised andmed u u l i t s - t ä n a v esindu-
misest kirjadel (3%—97%), mispõhjal ka koosolek kaldus üks­
meelselt nimetuse t ä n a v poole. 

Mitu korda on puudutatud Seltsi koosolekuil ka p e r e k o n ­
n a n i m e d e muutmise küsimust, on ette heidetud meie üldist 
loidust ja passiviteeti, nimemuutmise ametliku kinnitamise pikal­
dast venivust jne., on esitatud kellegi eesti välisdiplomaadi kiri, 
kus rõhutatakse eriti rahvuslikkude nimede kultuurilist tähtsust 
Eesti hindamiseks väljaspool Eestit, on nõutud Nimedemuutmis-
talituselt agaramat ja laialisemat tegevust jne. 

Üleüldiselt peab konstateerima, et osavõtt Seltsi koosolekuist 
on olnud aasta jooksul õige elav, niisama on olnud elavad ja 
hookad ka läbirääkimised ja vaielused, püsides korrekti asjalik­
kuse piirides. 

Ka avalik arvamine jälgis tähelepanelikult Seltsi tegevust, 
mis selgelt peegeldus Seltsi koosolekute üksikasjalikus kirjelda­
mises igalpool eesti ajakirjanduses. Valitsus ja Riigikogu omalt­
poolt osutasid väärilist tähelepanu noorele rahvusteaduslikule asu­
tusele suurema toetussumma määramisega. Muidugi — kus tuld, 
sääl suitsu — juhtus ka väikseid arusaamatusi. Nii näit. oli võõristav 
aasta lõpu poole Seltsile nii ligidalseisva isiku poleemiline kirjutus 
Seltsi vastu „uulits-tänava" puhul, nii et Seltsi esimees oli sunni­
tud avalikult sõna võtma tõe jalulesäädmiseks. — Arusaamatusi 
juhtub ikka, ja loodetavasti likvideerib Emakeele Selts need ka 
edaspidi õnnelikult. 
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2. juhatuse tegevus. 

Juhatus on pidanud 15 koosolekut, kevadsemestril 10, sügis­
semestril 5. Küsimusi harutatud on kevadsem. 60, sügissem. 27> 
kokku 87 punkti. 

Tähtsaks juhatuse alaks on olnud endiselt k i r j a s t u s l i k 
t e g e v u s . Ajakirja kõrval on ilmunud aruandeaasta jooksul 
O. L o o r i t s a toimetusel Seltsi II A a s t a r a a m a t ja t o i m e ­
tuste" sarjas nr. 5 „II l i i vi l u g e m i k " . Mitmesuguseil põhjusil 
on lükatud edasi soome kirjastiku väljaandmine, samuti on pidanud 
viibima suurema soome-eesti sõnastiku kokkusäädmine. Selle­
vastu on aga väga energiliselt töötatud S e t u l u g e m i k u toime­
tamise kallal: on loodud eritoimkond asjale ligemalseisvaist üli­
õpilasist hra A i n e 1 o g a eesotsas, on saetud kokku suurem arv 
artikleid ja tõlkeid setu keeli •— neid jätkub paariks raamatuks, 
on asutud juba ka esimese ande trükkimisele, mis aga vastavate 
tüüpide kasinusel aeglaselt läheb, ometi ilmub I Setu lugemik 
arvatavasti juba ligemal ajal. Kogu lugemiku toimetamistööd tege­
likult ajanud on üliõpil. P. V o o l a i n e . Lõpuks olgu tänutundel 
nimetatud, et lugemiku kirjastamiseks on saadud Piirimaade kul­
tuurkapitalist 150.000 mk. toetust. 

Kirjastusliku tegevuse kõrval juhatus on jälginud alati 
suure tähelepanelikkusega ka meie s u g u h õ i m u d e kultuurilis-
rahvuslikku elu ja püüdnud toetada seda omaltpoolt jõudumööda. 
Esimeses järjekorras seisab siin endiselt 1 i i v i vennasrahvas. Kuid 
nagu saatus on kiusanud kogu seda rahvast, samuti ebaõnnestunud 
on osalt ka Seltsi avitamiskatsed. Nimelt kavatses Selts kasva­
tada kahte liivi noormeest rahvakooliõpetajaiks, kuid juba eelmisel 
aastal pidi üks neist, käesoleval ka teine katkestama perekondlisil 
ja sõjaväelisil põhjusil oma õpingud ja pöörduma tagasi Lätimaale. 
Ometi tohib teiseltpoolt konstateerida hoogsa rahvusliku ärkamise 
liivlaste juures, millele mõjunud palju kaasa just Em. S. liivi luge­
mikud. Juba asutatakse liivlaste juures oma Haridusseltsi, juba 
on liivlastel käsikirjas oma algupärane näitemäng, Em. S. õpilase 
A. Skadini kirjutatu, liivi haritud köstri K. Stalte algupärane juttude­
kogu, samuti tõlkeid, mis ootavad trükkimist. See kõik annab 
parimaid lootusi liivi rahvuse säilumiseks tulevikuski, kui ainult 
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meie ei unusta suguvendi ega väsi neid' toetamast. Viimast ise­
äranis tähtsaks pidades ongi Em. S. korraldanud rahalise korjan­
duse Liivi Haridusseltsi hääks, mis siiamaani juba üle 12.000 mk. 
sisse toonud. Lisaks on Eesti Karskusliit otsustanud kirjastada 
Em. S. toimetusel liivikeelse karskussisulise brošüüri, mis ilmub 
varsti III liivi lugemikuna. Omaltpoolt on Em. S. pöördunud Briti 
Misjoniseltsi poole ainelise abi palvega liivikeelse Piibli toimeta­
miseks, samuti setudele Uus-Testamendi. Viimaste teadete järele 
Londonist ongi sääl loota vastutulekut Em. S. palvele. 

Liivlaste ja setude kõrval Em. S. on püüdnud aidata teistegi 
suguhõimude kultuurilist ärkamist. Selts on osa võtnud oma edus-
tajate kaudu Setu hariduspäevast a. 1921, setu laulupeost 15. X. 1922, 
I n g e r i kultuurpäevast 22. X. 1922. Em. S. on annetanud oma 
väljaanded asutatavale Ingeri Haridusseltsile, on võtnud oma hoolit­
seda ingeri üliõpilase Muurmetsä rahvuslikteadusliku õppimisvõi­
maluse Piirimaade Kultuurkapitali Valitsuse ainelisel abil, samuti 
on käimas praegu läbirääkimised sündinud v a d j a l a s e õpetaja 
Tsvetkov'i edasiharimise võimaldamiseks. 

Teiseltpoolt on Selts hoolitsenud Eesti tutvustamise 'eest ka 
kaugemal kultuurilmas: nii näit. saadeti Seltsi väljaanded Leipzigi 
Idaeuroopa Instituudile, sedasama kavatsetakse teha ka mujal, 
ennekõike aga püütakse luua tugevaid sidemeid soomeungari 
vennasilmaga. Ka oma kodus on hoolitsetud eesti keele väärilise 
austamise, õige tarvitamise arendamise ja õpetamise eest: on 
saadetud m. s. memorandum Haridusministeeriumile emakeele 
õpetuse olukorra parandamiseks, milles esitatud soovid on leidnud 
juba osalt täitmist; lektor Veske, prof. Mark, prof. Kettunen ja 
mag. Saareste on läbi vaadanud Sõjaministeeriumi palvel Eesti 
sõjaväe oskussõnastiku j . n. e. 

Edasi olgu tähendatud, et ka Seltsi kogud on paisunud aru­
andeaasta jooksul märksa. R a a m a t u k o g u täiendamisel on 
olnud põhimõtteks murretseda pääasjalikult ainult Seltsi liikmeile 
õpinguil hädapärast tarvisminevaid kursusraamatuid, kuna spetsiaal-
teadusliku kogu soetamist ülikooli kogude kõrva on peetud tarbe­
tuks. Murdeuurimisotstarbel on ostetud 5 Wiedemanni sõnastikku 
ja 4 fonograafi. F o n o g r a m m i d e k o g u s s e on tulnud lisaks 
eelmisel aastal prof. Kettuse kingitud 20 liivikeelsele fonogrammile 
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Seltsi stipendiaatidelt murdetekste 22 fonogrammi, Setu laulopeo 
fonografeerijailt O. Parmas'elt ja O. Looritsalt 24 rulli, Ingeri 
tekste J. Mägistelt ja O. Looritsalt 12 rulli, niisiis kokku juba 
78 rulli. A r h i i v i on siiamaani antud — lisaks eelmise aasta 
Seltsi stipendiaadi P. Voolaine korjandustele — tänavuste stipendi­
aatide aruandeid ja sõnavaralehekesi üle 26.500. Ka Seltsi i n ­
v e n t a r on kasvanud oma riiuli, kapi, toolide j . m. vähema 
muretsemisega. 

Lõpuks on avatud v a h e t a l i t u s b ü r o o emakeele õppi­
mise ja õpetamise hõlbustamiseks. 

3. Aruanne murdesugemete kogumistööst 

vt. „Eesti Keel" 1922, Ihk. 151—156 * 

4. Ajakiri „Eesti Keele*' aruanne 1). 

Ajakirja „Eesti Keelt" ilmus, nagu kavatsetudki oli, 1922 a. 
jooksul kuus numbrit, kokku IV -f- 192 Ihk., esimest numbrit (ilmus 
1922 a. aprillis) 1.200 eks., järgmisi ä 1.100 eks. Tellijaid oli 
352, mis arv niivõrd spetsiaalse loomuga, algavale ajakirjale mitte 
väike pole. Priieksemplaridena (ülikooli õppejõududele, eestr, 
soome, ungari j . t. õpetlastele, Emakeele Seltsi toetajatele liigetele 
jne.) kulus ära 111 aastakäiku, teiste ajakirjadega vahetamiseks 
tarvitati 11 aastak.. Järgi jäänud 626 aastakäigust (umb. 100 eks. 
esimesest numbrist läksid üksikmüügile) brošüüriti 600, mille 
hinnaks määrati 250 mk. eksemplarist. 

Kaastöölisi oli ajakirjal 15, neist rahvuse järgi 9 eestlast ja 
6 väljamaalast (soomlast, sakslast), elukutse järgi 6 ülikooli õppe­
jõudu. Artiklite ja kirjutuste üldine arv oli 49, neist enam kui 
pooled iseseisvad, vähem kui pooled retsensionid ja arvustused. 

Ilmumise kestvusel on ajakiri pidanud võitlema kahesuguste 
raskustega: 1. kaastöö vähesus (ajakirja sisu eest hoolekandmine 
on meie olude kohta veel väga mõistetavalt, pidanud lasuma õige 
vähearvulise ringkonna õlgadel; kaastöö v a l i k u võimalust pole 

1) Mag. S a a r e s t e . 
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iialgi olnud), 2. trükiolude puudulikkus (transkriptsiooni märkide 
puudumine, töö aeglus jne.). 

Järgneval (1923) aastal kavatseb Emakeele Selts ajakirja 
samas suuruses välja anda, s. o. 6 numbrit ä 32 Ihk. Parandada 
mõeldakse paberi väärtust ning suurendada pisut kausta. Eksemp­
laride arvu on otsustatud tõsta 1.500 peale. 

Toimetusel on olemas andmed kindlaks lootuseks, et järg­
neval aastal ajakiri Eesti Keel tuntavad edusammud teeb sisulise 
kõrguse ja mitmekesiduse, niisamati ka välise kuju ja trükitehnika 
mõttes: (Nii näit. on töökoda, kus ajakirja trükitakse, teate saa­
nud, et omal ajal tellitud transkriptsiooni tüübid valminemas ja 
peagi kohale saadetakse.) 

5. Nimedemuutmiskommisjoni tegevus. 

Juba eelmisest aastast alates on õhutanud nimedemuutmist 
E. Kirjanduse Seltsi ja Emakeele Seltsi vahel moodustatud eri-
kommisjon õp. A i n e 1 o g a eesotsas. Kommisjonil on oma Nimede-
muutmistalitus, kes annab nõu ja juhatust nimemuutjaile ja võtab 
oma pääle ka kogu muutmisasjaajamise Riigikohtus. Üleüldse on 
aasta lõpuni muutnud oma sugunime 40 perekonda, kokku 111 isikut. 
Võõristav tundub teatud kalduvus muuta miskipärast ka olevaid 
eestikeelseid nimesid, nii tahetakse muuta Tünder Valurauaks, 
murdeline ja selleläbi eriti ilmekas Nulk — Nurgaks, Kükamees — 
Velitareks jne., ei meeldi ka niisugused nimed nagu Rätsep, isegi 
Jänes tahetakse muuta. Niisugune tendents on igatahes hukka­
mõistetav : mitte sisuline tähendus ei alanda nimekandjat, vaid 
nime võõras välimus, mis lubaks kahelda rahvuslikus algupäras, 
tähenduse poolest vastavaid Tündreid, Nulke, Rätsepaid, Jäneseid 
ja teisi sellelaadilisi on aga kõigi ilma rahvaste sugunimede seas, 
niisugused nimed just osutavadki seda ajaloolist teed, kuidas on 
tekkinud sugunimed loomulikkudes tingimustes. 

Kommisjon on püüdnud igati asetada nimedemuutmist laie­
male alusele : see peaks saama üldkultuurilise liikumise ilme, peaks 
saama ennekõike eesti intelligentsi kohustavaks auasjaks. Selle­
pärast laotatakse laiali „Eestlasele eesti nimi" haridustegelaste, 
karskusinstruktorite j . t. s. kaudu, käiakse isiklikult tähtsamate 
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eesti tegelaste pool nimemuutmist meeletuletamas j . n. e. Kahjuks 
ei nai see meeletuletamine siiski palju mõjuvat: sõnades lubavad 
küll kõik muuta oma nime liigutavas rahvuslikus õhinas, sõnadest 
tegudeni näib aga nende rahva vaimlikkude juhtide juures 
ikkagi veel palju tõsist rahvustunnet puuduvat. Kõige harilikum 
ja odavam kaitsekilp, mille varju enesevabanduseks niisugusel 
korral poetakse, on see, et ei leitavat meeldivat nime, — nagu 
meeldiks siis endine saksik nimi ikkagi niivõrd, et eestilise nime 
otsimisel jäädakse saamatuks ja abituks, õigem öelda, lihtsalt 
passiivseks! 

Rõõmustaval kombel on märgata aasta lõpul teadlikumat huvi 
ja elavust küsimuse vastu akadeemilise nooruse ringkondades, 
rtimedemuutmine kantakse üliõpilasorganisatsioonidesse, tahetakse 
kanda ka koolinoorsoo vastuvõtlikku pinda — ja see annab häid 
lootusi ideelise asja elustumiseks uuel aastal. 



IL 

Koosolekute protokollid. 

Protokoll JV» Ul 
Em. S. II aastakoosolekust 
12. IL, aud. nr. 2, k. 4 p. I. 

§ 1. Juhatab esimees prof. Kettunen, protokolleerib sekretär 
Loorits. 

Koosoleku päevakord ja eelmise koosoleku protokoll kinni­
tatakse. . 

§ 2. Koosoleku avamisel esimees märgib ära Seltsi tähtsamad 
ülesanded ligemas tulevikus: murrete uurimine ja täieliku eesti 
sõnastiku kokkusäädmine, murdetekstide fonogrammidekogu, aja­
kiri, keelenäidete ja vanade tekstide avaldamine jne. 

. § 3. Piduettekande peab mag. S a a r e s t e teemal „ E m a -
k e e l e õ p e t u s e p r a e g u s e s t o l u k o r r a s t " . — Ettekandja 
kontstateerib meie emakeele Õpetuse mitterahuloldava olukorra 
praegu ja loeb selle põhjusteks: eesti kooli üldise olukorra, eest": 
keele uususe õppeainena, õpetajate ettevalmistamattuse, kindla kirja­
viisi lõpuliku kujunemattuse ja eriti õpperaamatute alaväärtusuk-
kuse. Peatab ligemalt olevate eesti keele õpperaamatute juures, 
näitab ära nende puudused ja vead ja saeb ühtlasi üles nõuded, 
mis emakeele õpperaamatu kokkusäädja kui ka tegelik õpetaja 
koolis peaks tähele panema, et ta töö oleks tagajärjerikas ja hää. 
Lõpuks formuleerib ettepanekud emakeele õpetuse normeerimiseks 
ja loodab, et Emakeele Selts oma ülesandeks teeb kaasa mõjuda 
järgmise programmi teostamiseks : 
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1) luua stipendiumite näol soodsad tingimused emakeele 
õppijaile ülikoolis; 

2) asutada kapital paremate emakeele õpperaamatute 
soetamiseks; 

3) läbi viia ühtlane kindel kirjaviis ; 
4) sisse sääda ametlik järelvalve emakeele õpetuse aja­

kõrguse üle koolides; 
5) ellu kutsuda keskkoht, kes kontrolleeriks ilmuvad 

õpperaamatud; 
6) fikseerida sama keskkoha või konverentside kauda 

praegu lahtised terminoloogia, õigekeelsuse j . m. grammati­
lised küsimused. (Täielik ettekanne vt. ptk. III). 

§ 4. Sekretär L o o r i t s esitab ü l e v a a t e Em. S. II 
t e g e v u s a a s t a s t 1921 (vt. Aastaraamat II — 1921). 

§ 5. Laekahoidja n. T a m m kannab ette k a s s a a r u a n d e 
a a s t a s t 1921, mis Seltsi revidentide poolt on läbi vaadatud ja 
hääks kiidetud. (Vt. Aastaraamat II). 

§ 6. Laekahoidja esitab juhatuse kokku saetud e e l a r v e 
1922 a a s t a k s . 

Op. S c h ö n b e r g leiab, et' liivlase koolitamise arvel natuke 
helde käega kulutatakse, kuna liivi lugemiku arvele vast jällegi 
liig vähe on üles võetud. Arvab kirjastuse pääle üleüldse liig 
palju välja antavat, mis aineliselt end kunagi ära ei tasuvat, ja 
otse lubamata luksuseks peab tarvitada tervelt 200.000 mk. Soome 
kirjastiku arvel. 

Prof. M a r k soovitab soome muinasjuttude ja antoloogia 
trükkimise jätta soomlaste eneste asjaks ja kulutada selleasemel 
rohkem liivi lugemiku toimetamiseks, mille võiks varustada 
sõnastikugagi. 

Prof. K e t t u n e n tähendab sellevastu, et soome muinasjutud 
ilmuksid sõnaseletustega sündsaks käsiraamatuks soome keelt 
õppijaile, mitte soomlastele endilei 

Prof. M a r k ja hra T a m m a n taas arvavad, et parem oleks 
kiirustada siis juba suure soome-eesti sõnaraamatu toimetamist. 

Mag. S a a r e s t e soovitab esiplaanile sääda muu kirjastuse 
ja soome raamatuid trükkida ainult siis, kui raha selleks jätkub. 
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O p . B u n d b e r g ja N u r m panevad ette raamatukogu arvet 

märksa tõsta. 

Pikemate vaieluste ja läbirääkimiste järele o t sus t a t akse : 

kirjastada kolme asemel ainult üks soomekeelne raamat ja nõnda-

vabanevad summad üle kanda setu lugemiku a rve le ; tõsta raamatu­

kogu arve 5.000 mk : lt 30.000 mk : le. Selle järele võetakse vastu 

lõpulikul kujul Em. S. 1923 a. e e l a r v e , mis on tasakaalu viidud 

766.000 mk. pääle (vt. Aas ta raamat II — 1921). 

§ 7. Esimees tea tab , et Seltsi juhatus as tub ametist tagasi. 

Seltsi 1922 a. juhatuse kandidaat ideks saetakse ja saavad 

hää l i : prof. Ket tunen — 32 h., mag. Saares te — 33 h., üliõp. 

Loorits — 32 h., üliõp. Mälson — 25 h., üliõp. Tamm — 25 h., 

prof. Mark — 31 h. ja üliõp. Nurm — 19 h. Valijaid on kokku 33 . 

Sel lega on valitud Emakeele Seltsi 1922 a. juha tusse— esimeheks 

prof. K e t t u n e n ja teisteks liikmeiks, kes jagavad ametid oma 

vahel järgmisel t : abiesimeheks — mag. S a a r e s t e , sekretäriks — 

üliõp. L o o r i t s , abisekretär iks — üliõp. M ä l s o n , laekahoidjaks 

üliõp. n. T a m m ja raamatukoguhoidjaks — prof. M a r k . 

Üliõp. J a n n o et tepanekul avaldatakse vanale juhatusele 
tänu tehtud töö eest. 

§ 8. Tunnis ta takse tarvilikuks, et Selts hakkaks välja andma 

keeleteadusl ikku ajakirja „E e s t i K e e 1", mille toimetusse valitakse 

1922 aastaks Ühelhäälel: pää- ja vastutajaks toimetajaks — prof. 

M a r k , toimetussekretär iks — mag. S a a r e s t e , muiks toimetus-

liikmeiks — prof. K e t t u n e n ja ü l i õp : d J a n n o , L o o r i t s 

M ä l s o n . 

§ 9. Otsus ta takse to imetada s e t u k e e l n e l u g e m i k , 

mille kokkusäädjaiks val i takse: juhatus, mag. E r n i t s , õp . B u n d -

b e r g ja ü l i õ p : d K a r o p u n , P a r m a s s o n , S u i k , U r g a r t 

ja V o o 1 a i n e. 

§ 10. Sõjaministeeriumi e t tepanekul tehakse juhatusele üles­

andeks koos Ministeeriumi edusta ja tega läbi vaadata * E e s t i s õ j a ­

v ä e t e r m i n o l o o g i a , pöördudes selleks eriti prof. M a r k'i ja 

lektor V e s k i poole . 
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§ 11. Revisjonikommisjoni liikmeiks valitakse Ühelhäälel: 
toetajaliige R ü t l i ja hrad B u n d b e r g ja S c h ö n b e r g . 

§ 12. Liikmemaksu alamääraks jäetakse endiselt 10 mk. 

Protokoll M 17 
26. II, aud. nr. 2, k. 4 p. I. 

§ 1. Juhatab esimees prof. Kettunen, protokolleerib sekretär 
Loorits. 

Esimees palub Seltsi liikmeid, kellel oleks sündsaid ette­
kandeid koosolekuiks, teatada sellest alati juhatusele ja luua nõnda 
suuremat kontakti juhatuse ja Seltsi liikmete vahel. 

Eelmise koosoleku protokoll kinnitatakse täiendustega mag. 
Saareste, prof. Kettuse ja prof. Margi poolt. 

Koosoleku päevakorraks saetakse : 

E t t e k a n d e d : 
1) Turaani liikumisest — prof. Mark, 
2) Mõned etümoloogiad — mag. Saareste, 
3) Sõnaseletusi — prof. Kettunen. 

§ 2. Prof. M a r k annab ülevaate t u r a a n i termini tekki­
misest ja selleall mõeldavaist rahvaist, Turaani Liidu tegevusest 
Ungaris ja selle ajakirjast. Liidu tegevus on arenend kahes sihis: 
pedagoogilises ja teaduslikus. Ungaris koolitatakse ja valmis­
tatakse ette rahvuslikuks tegevuseks mõnisada noort turaani rah­
vaste perest. Teiseltpoolt korraldatakse ettekannete sarju sugu­
rahvaste ajaloost, vaimlikust ja majanduslikust elust jne. 

Hra B u n d b e r g tuletab meele suviseid artikleid eesti aja­
kirjanduses, kus eestlased mongollideks tembeldatud, ja küsib, kui­
palju põhja on sellel vanal arvamisel, mis püsib visalt veel siia­
maani Iaialistes kihtides. 

Prof. M a r k kinnitab, et moodne teadus seda arvamist 
põhjendada ja õigustada ei saa. Keelelised andmed juhatavad sugu­
lust otsima enam isegi indoeuroopa rahvastega, kui mongollidega. 

Mag. S a a r e s t e näeb turaani liikumises meilegi tegeliku 
kasu selles, et see on sihitud nende rahvaste äratamiseks, kelle 
vabanemine Vene alt kindlustaks omapoolt meiegi vabadust. 
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Prof. M a r k soovitab pidulikult mälestada Eestiski ungari 
suurima luuletaja Petöfi 100 a. sünnipäeva. 

§ 3. Mag-. S a a r e s t e näitab, et sõna p a d a k o n n ühen­
damine pada: pajaga on väär rahvaetümoloogia, ja näeb siin läinu 
germaani keeltest: rootsi padda, keskalasaksa padde, tähenduses 
'konn'. 

Teiseks ühendab setu p u u s 1 i k [pu sli(k)J vene valmister-
miga öotfritö JIHKTJ ja väidab, et siin ei ole mingit tegu paganus-
aegse mütoloogilise nimetusega puust' Uku kuju tähendamiseks, 
nagu arvatud siiamaani. (Ettekanne ilmunud „Eesti Keeles 1922 nr. 1). 

§ 4. Prof. K e t t u n e n käsitab s õ l g sõna tähenduslikku 
arenemist ja saeb sõna soome-mordva-tšeremissi algtähenduseks 
'kaht lahusolevat asja ühendav osa' — kas olgu siis ehitustel, 
sõiduriistadel või riideil. 

Teiseks leiab ajakirjanduses e. r ü h k i d a 'vaevaga, agarasti 
teha, rutata' tähenduse kõrvale tungivat tähenduse 'tööle asuda' 
ja peab selle soome r y h t y a mõjuks (Ettekanne ilmunud „Eesti 
Keeles" 1922 nr. 1). 

Mag. S a a r e s t e ja õp. B u n d b e r g kinnitavad, et rühkida 
e. L. murdeis esineb ainult 'rutata' tähenduses, kuna sõna rutata 
ise puudub. 

Mag. S a a r e s t e konstateerib s õ l g sõnal eesti murdeis 
laialdaselt esineva tähenduse 'kaht asja horisontaalselt ühendav osa'. 

Op. L a a n tuletab sõlg sõnast ka Taga-Pärnu s õ 11 s u s : 
-ed, täh. 'paelad, milledega särk eest seotakse'. 

Üliõp. M ä 1 s o n teatab, et Maarja-Magdaleenas esineb 
s õ l m t u s , s õ l m i t u s , s õ i m a t a , kuid tuletab need sõlm 
sõnade perest. 

N. T a m m e teatel olevat Karksis ja Hallistes sõlg tuttav 
ainult kangaspuude osana. 

Op. B u n d b e r g teab Räpinast: 1) kangasõlg, 2) katuse 
sõlgpuu, 3) naistesärgi sõlg, meestel prees. 

Op. R i o m a r : Kursis esineb sõlmtus täh. 'kaks nöörikest 
särgi ees". 
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Üliõp. V o o l a i n e tuletab sõlg sõnast ka Hargla s e l g u s e 
täh. katusepennid. 

Prof. K e t t u n e n ühendab selle sõnaga selg, soome selkäpuu. 

§ 5. Sekretär palub liikmeid võimalikult pea täita teate­
lehed, kellel need veel tegemata. I 

Protokoll M 18 
12. III., aud. nr. 2, k. 4 p. 1. 

§ 1. Juhatab esimees prof. Kettunen, protokolleerib sekretär 
Loorits. 

Eelmise koosoleku protokoll kinnitatakse. 
Koosoleku päevakorraks saetakse : 

E t t e k a n d e d : 

1) Kõlleste — prof. Eisen, 
2) -sti adverbide algupärast — prof. Kettunen, 
3) J. Aaviku „Uute sõnade sõnastiku" 2. trüki 

ilmumise puhul — üliõp. Anni. 

§ 2. Prof. E i s e n esitab üksikasjalikud andmed Kanepi 
kihelkonnas asuva K õ l l e s t e ~ K r o o t u s e mõisa mõlema nime 
ajaloolisest esinemisest ja seletab nende algupära. — Tähendatud 
mõisa saanud kuulsaks 1885 a. ilmunud Panteniuse romaani kaudu 
„Die von Kelles", mis ilmunud eesti keeli 1902 pastor Bergmanni 
tõlgituna nime all „Kelleste omad". Esimesed ajaloolised teated 
mõisast ulatuvad aastani 1545, kust pääle ta esineb nime all 
„Kelles". 18. aastasajast astub selle asemele nimetus „Köllitz". 
Mõisa rahvakeelne nimetus on „Krootuse", mille asemel Hupelil 
eksikombel esineb „Kretusse". Nimele „Kõlleste" juhatab küla mõisa 
ligidal, selle' nime ühendab ettekandja kold : kõlla, kollane : kollase 
sõnadeliigiga, kuna nimetuses „Krootuse" arvab peituvat mingi vana­
aegse omaniku perekonnanime: kas Krothus, või ka kas või Rot-
hausen, milline omanikkude perekond ajalooliselt kindlasti olnud. 
„Rootusest" oleks niisugusel korral saanud „Krootuse", nagu 
taotlev analoogia toonud kaks sõnaalgulist konsonanti muissegi 
kohanimedesse. Esitab rea huvitavaid näiteid, kuida rahvasuu 

2 
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andnud mõisale omaniku nime ja kuida mõisa algupärasem eestiline 
nimi alal hoidunud saksakeelsena. Krootuse elanikud on aga nüüd 
loobunud saksapärasest nimest ja ametlikult maksma pannud 
uuesti oma kodu põlise Kõlleste nime. (Ettekanne ilmunud „Eesti 
Keeles" 1922 nr. 2). 

Prof. K e t t u n e n arvab -ste lõpulistes kohanimedes pei­
tuvat vanu -nen isikunimesid ja viitab siingi võimalusele ühen­
dada Kõlleste soomes esineva sõimunimega k o l l i , arvab aga, 
et ö ~ õ vaheldus sünnitab raskusi, mispärast ühendamine kold-
sõnaliigiga on vist tõenäolikum. 

Prof. E i s e n kahtleb siiski, kas kõik -st0 kohanimed just 
isikunimedest põlvenevad. 

Mag. S a a r e s t e kinnitab oma poolt prof. Eiseni arvamist, 
tähendades, et kirjakeelne Kuivaste on rahvasuus täiesti võõras ja 
arvatavasti esimest korda dr. Kallas'e tarvitatud, kuna kõnekeeles 
esineb ikka Kuivastu. 

Teatatakse, et Kanepi kohalikus rahvakeeles esineb nimi 
Kõleste kujul, millise mõisa varemed seisvat versta kaugusel prae­
gusest mõisast. 

Üliõp. V o o l a i n e teab ka Räpinas Kõleste nimelise koha. 
Hra R a i d teab kohalikus rahvakeeles esinevat ka Kõlleste 

nime, kuna näit. Kanapää võõras tunduvat igapäevase Kanepi kõrval. 

Üliõp. K e n k m a n illustreerib kahe konsonandi tekkimist 
sõna algule näitusega Sangastest, kus olevat Rooni talu, mida 
ülejõe mulgid nimetavat Krooniks, olgugi, et neil koduses keeles 
ei esine kahte konsonanti sõna algul. 

Juhitakse tähelepanu asjaolule, et Laitsina mõisa arhiivist 
võiks leida andmeid Kõlleste mõisa kohta. 

Prof. E i s e n arvab, et need ei ulatu ometigi vist kaugemale 
aastast 1545. 

§ 3. Prof. K e t t u n e n toob sugukeeltest näiteid -sti adverbide 
tüübi kahekujulisest esinemisest: -sti lõpu kõrval ka elatiiviline 
-stä. Prof. Ahlqvist ongi adverbi ühendanud elatiiviga ja ole­
tanud a > muutust i : ks. Prof. Setälä on hiljem need siiski lahu­
tanud ja rekonstrueerinud adverbi algupäraseks kujuks -stik. 
Ettekandja leiab aga veel muilgi käändeil kalduvusi muutuda ad-
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verbiaalseks — nii ablatiivil ja abessiivil — ega kahtle, et -sti 
tüübigi lähtekohaks on elatiiv, millele liidetud paljuse instruktiivi 
lõpp -in. Sellest tekkinud diftong on muutunud pikaks vokaaliks 
ja lühendunud, kuna lõpp -n on segi läinud -k lõpuliste tüüpidega, 
nagu näit. allatiiviski. (Ettekanne ilmunud „Eesti Keeles" 1922 nr. 2). 

i § 4. Uliõp. A n n i konstateerib Eestis praegu keelelise 
loomispalaviku, mille tinginud muutunud olud ja suuresti kasvanud 
nõuded, ja rõhutab, et seda aega on vaja põhjalikult ära kasutada 
keele igakülgseks rikastamiseks, sest jnitte alati pole keel ühte­
soodu vastuvõtlik uutele ainetele, nagu vast nüüd. Sellepärast 
ettekandja näeb J. Aaviku „Uute sõnade sõnastikus" tähtsa ja 
väärtusliku lisanduse meie keelekultuurilises arenemises. Peatab 
üksikasjalikult sõnastiku teisel trükil, mis on esimesest poole suu­
remaks paisunud, märgib selle sisu, sihid ja laadi ja osutab üksi­
kuile puudustele: sõnastik pole kaugeltki täielik ja annab vähe 
nagu juhusliku töö ilme; murdesõnade esitamises ei olda küllalt 
täpne, päälegi pole tähendatud, kust murdest sõna on lainatud; sõna­
seletused on tihti puudulikud, mõnikord isegi naiivid. Paljude 
näidetega illustreerib ettekandja sõnastikus ettepanekuastmel esi­
tatud sõnu, eriti laine soomest ja kunstlikult looduid, formuleerib 
uussõnade loomise printsiibid ja näeb nooruses selle vastuvõtliku 
pinna, millest oleneb sõna läbiminek või ununemine. 

Op. V i l b e r g ei salga teise trüki paremusi, võrdlemisi esi­
mesega, näeb aga siingi veel puudusi küll: on kasutuid uussõnu, 
on kuhjatud asjatult botaanilisi oskussõnu, teisi halvasti seletatud 
j - n. e. Ei lepi ettekandja väitega, nagu oleks uussõna algupära 
täiesti ükskõik, vaid saeb üles järjekorra: murre, sugukeel ja 
alles siis kunstlikult loodud sõna. 

Prof. K e t t u n e n ei eelista murret eriliselt paremaks sugu-
keelest, vaid soovitab keele rikastamist igal teel, ka kunstlikult, 
kui aga uussõna on teadliku ja puhta keeleinstinkti saadus. Aaviku 
sõnastikus näeb kadumata teadusliku väärtuse sõnade liigitelemises 
kategooriaisse nende algupära järele, millega on antud tähtsaid 
materjale uussõnade ajaloole. 

Mag. S a a r e s t e tähendab, et sõnastikus esinevad murde­
sõnad ei tundugi tihti kirjakeelele võõraina, teised on taas tihti 
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puudulikult ja halvasti seletatud; kunstlikult loodud sõnade liigis 
leiab mitme tarviliku ja juba läbiläinu kõrval ka palju asjatuid ja 
halbu; soome laine peab ülearusteks, kui omal vastav sõna on 
olemas, mis siis kaldub kaduma, näit. põgenik on taganenud 
pagulase eest. Sõnastiku üldisena puudusena konstateerib teatud 
kerguse ja pääliskaudsuse, millest autor isegi on eessõnas teadlik. 
Soovitab rohkem asjalikku ja kriitilist opositsiooni, mis liialdused 
nivelleeriks. Arvab, et vanemad rahvakirjanikud on toonud kirja­
keele võib olla rohkemgi sõnu, kui keeleuuendajad. 

Prof. K e t t u n e n tähendab, et mitmed uussõnad on sele­
tunud lihtsalt trükivigadena, näit. Vildel. Peab mõõduandvaks ja 
iseloomustavaks, et kogu noorem kirjanikkude põlv produtseerib 
ikkagi keeleuuenduse tähe all. 

Protokoll JM» 19 
2. IV., aud. nr. 2., k. 4 p. 1. 

§ 1. Juhatab abiesimees Saareste, protokolleerib sekretär 

Loorits. 

Eelmise koosoleku protokoll kinnitatakse. 

Koosoleku päevakorraks saetakse: 

A. E t t e k a n d e d : 

1) Liivi rahvalauludest — O. Loorits, 
2) Nimede muutmisest — J. Bundberg-Ainelo, 
3) Sammud emakeele õpetuse olukorra paranda­

miseks — A. Saareste; 

B. J o o k s v a d a s j a d . 

§ 2. Üliõp. L o o r i t s nimetab liivlastel esinevate rahvalik­
kude laulude ja rahvalaulude sisuliigid, tunnistab nende rippuvust 
läti rahvalaulude repertuaarist ja peatab ligemalt ühel, eesti rahva­
lauludele võõral kategoorial, nimelt mõnerealistel iseseisvail salmi-
kestel, millised nii iseloomustavad vene, saksa j . t. rahvalaulude 
hulgas ja just veel eriti omased läti-leedule. Esitab rea selliseid 
vasteid liivi keeli ja lõpetab tähendusega, et neid improviseeritakse 
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veel olevikuski, mida illustreerib Em. Seltsisi liivi kasvandiku 
sellelaadilise luule näidetega. 

Hra S a a r e s t e märgib omaltpoolt vastava luuleliigi lopsaka 
arenemise Hispaanias ja oletab ka Saaremaa ja liivi ühiste joonte 
võimalust. 

Hra L a a n teab ühe esitatud laulu vaste läti keeli. 

§ 3. Nimedemuutmiskommisjoni esimees B u n d b e r g -
A i n e 1 o tähendab, et kommisjoni tegevust on kirjeldatud juba 
Em'. Seltsi aastakoosolekul aruandeis, millele lisab omapoolt liiku­
mise ebatagajärjekuse põhjenduseks meie tõu aeglasuse ja passiiv­
suse üleüldse, mis ometi ei eita veel meie kultuurilikkust. Liiku­
mise põhimõttelisi vastaseid ei tea, teab aga küll viivitajaid ja 
kõhklejaid, kes realiseerivad loodetavasti oma põhimõttelise otsuse 
lõpuks ikkagi ka tegelikult. Iseäranis võõristavaks peab, et Em. 
Seltsi liikmed enne kõike just ise ei ole eeskujuks. 

L o o r i t s rõhutab, et kultuuriline passiviteet tundub lihtsalt 
kultuuri puudumisena, vähemalt kaugemalt väljastpoolt vaadates, — 
nõnda rikub siis ka saksa nimi eesti kultuurinimest, ja sellepärast 
näeb nimede muutmises eesti kultuurilise enesemaksmapaneku 
rahvusvahelikult. Rõhutab eriti, et kõik eesti riigi- ja spordimehed, 
kunstnikud kui teadlased, aga ka akadeemiline noorus, eestkätt 
Em. Seltsi liikmed ise asja algatajaina on kategooriliselt kohus­
tatud kaotama oma sakslasenimed. 

Hra S a a r e s t e soovitab ka nimede muutmist õhutada esi­
meses joones intelligentsi keskel, kust see kanduks iseenesestki 
laiemaisse hulkadesse. Soovitab asja üleüldse enam elevil hoida, 
enam reklaami teha, kasutada selleks juba lähenevaid kevadpühi 
ja paneb ette korraldada lendsalku, kes pöörduksid isiklikult meie 
seltskonnategelaste poole nimemuutmise reaalse ettepanekuga. 

Lendsalga liikmeiks annavad siinsamas koosolekul paljud osa­
võtjad end üles. 

Hra M ä g i s t e soovitab pöörda otsekohe üliõpilasorgani­
satsioonide poole, kes juba oma organisatsiooni au pärast toe­
taksid rahvuslikku liikumist palju energilisemalt. 

Hra S c h ö n b e r g protesteerib liig pääletükkiva taktika 
vastu, ei soovita ülepääkaela „malgaga", nagu ütleb, tagakihu­
tamist — „lastagu asi ise areneda, nagu ta läheb". 

/ 
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Hra L o o r i t s ironiseerib hra Schonbergi „isearenemist" ega 
näe selles pääletükkivust, kui intelligentlikule indiviidile minnakse 
meele tuletama ta kohustusi rahvuse vastu — iga indiviid peaks 
neid meeletuletamatagi teadma ja täitma. Küsib, miks see tead­
mine ja täitmine siis ikkagi veel ei väljendu tegudes. 

Samuti rõhutab prof. M a r k , et etteheidetest ei tohi juttugi 
olla, vaid ümberpöördult —- kaugelt enam hoogu ja aktiviteeti 
tuleks nõuda, liiati kui meele tuletada meie nimedesaamise ajalugu, 
mis peaks välja kutsuma palju ägedama protesti nende esinemise 
vastu. 

Hra A l b r e c h t ei taha teha nimedemuutmist üliõpilasorga­
nisatsioonide auasjaks, arvab, et ka malgaga ei antaks hoogu, ja 
kahtleb liikumises üleüldse, kuni intelligentsis pole välja kasvanud 
terav kultuuriline tung selle järele. 

Hra S a a r e s t e ei leia võimaliku olevat jääda äraootavale 
seisukohale, kuni valmiks mingi tung, vaid õigustab siin täiesti 
kõhklematut ja hoolimatut hoogu, mis osutunud tervendavaks tihti 
isegi vanade põliste kultuurrahvaste juures. Paralleeliks tähendab, 
et võibolla polnud meie küpsed ka iseseisvuseks, ja küsib, kas 
oleksime pidanud jääma passiivilt iseseisvuse tungi valmimist ootama, 
selleasemel et iseseisvust kõigeaktiivimalt kaitsta. 

Hra A i n e 1 o näeb nimedemuutmisele vastuvaidlejail ainult 
arga enesevarjamiskatset, et mööda pääseda oma isikliku nime 
muutmisest, millist nähtust ei saa kuidagi õigustada rahvuskultuu­
riliselt küpse intelligentsi hulgas. 

Hra S a a r e s t e peab opositsiooni siiski üsna kasulikuks, 
sest see süvendab aina veel liikumise hoogu, paljastades vastas­
rinna sisutühjust. 

Hra M ä g i s t e ettepanekul soovitatakse nimedemuutmiskom-
misjonil kutsuda edustajaid igalt üliõpilasorganisatsioonilt. 

§ 4. Hra S a a r e s t e esitab juhatuse poolt hääkskiidetud 
m e m o r a n d u m i H a r i d u s m i n i s t e e r i u m i l e emakeele õpe­
tuse olukorra parandamiseks, mis võetakse vastu Ühelhäälel. — 
Memorandumis palutakse määrata stipendiume emakeele õpetajaiks 
ettavalmistajaile ja soovitatakse korraldada kontroll ilmuvate ema­
keele õpperaamatute kui ka emakeele õpetuse kohta üleüldse. 
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§ 5. Hra J a n n o teatab ajakirja „Eesti keel" esimese 
numbri ilmumisest ja õhutab Seltsi liikmeid oma lehte laiali laotama. 

§ 6. Seltsi asjaajaja teatab Em. S. II Aastaraamatu müügile 
ilmumisest. 

§ 7. Juhataja kannab ette Tallinna Börsekomitee esitise 
fikseerida tähenduslik vahe „osakonna" ja „jaoskonna" vahel. Oma­
poolt peab „osakonda" suurema üksuse defineerijaks, „jaoskonda"— 
vähema. 

Koosolek asub üksmeelselt samale seisukohale. 

Hra T a m m a n osutab võimalusele selgemaks vahetegemi­
seks tarvitusele võtta filiaali tähendamiseks sõna „h a r u", soome 
vastav h a a r a . 

Juhataja arvab, et Börsekomitee on soovinud ainult kahe 
omaltpoolt esitatud termi vahe kindlaksmääramist. 

Hra L a a n soovitab juhatusel veel otsuse läbikaalumist, et 
see ei tohiks tunduda juhuslikuna. 

Protokoll M 20 
30. IV., and. nr. 2, k. 4. p. 1. 

§ 1. Juhatab abiesimees Saareste, protokolleerib sekretär 
Loorits. 

Eelmise koosoleku protokoll kinnitatakse. 
Koosoleku päevakorraks saetakse: 

E t t e k a n d e d : 

1) Mõned etümoloogiad — üliõp. Mägiste, 
2) Sugurahvaste uurimisest — üliõp. Janno, 
3) Ingeri nimetusest — mag. Ernits, 
4) Kuidas murdesugemeid koguda mag. Saareste. 

§ 2. Üliõp. M ä g i s t e ühendab sõna u p s a k a s , mille 
prof. Vasmer oletanud läinuks algslaavi keelest, sõnadeliigiga 
upp : upi, upitama j . t., soome uppi ja arvab, et siin on tegemist 
oma algupärase sõnaga, millele vastav tüvi esineb küll ka indo-
euroopa keeltes. 


